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Status Quo and Strategies of Translating Culture-Loaded Words in Local Tourism Texts
in Huai’an: A Case Study of the Chinese-English Translation of China Water Transport
Museum
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Abstract: In the context of globalization, modern tourism has developed rapidly. Huai’an, as a historic city, boasts rich tourist
attractions and profound historical heritage, making the translation of tourism texts particularly important for external communication.
The translation of culture-loaded words, which carry a wealth of cultural information, represents a key and challenging aspect of
Chinese-English translation in tourism texts. Taking the culture-loaded words in the tourism texts of an important Huai’an attraction,
the China Water Transport Museum, as the unit of study, this paper investigates and analyzes the current status of the translation of
local cultural tourism text, identifies problems in the translation, and focuses on exploring English translation strategies from cultural,
pragmatic, and linguistic perspectives.

Keywords: Tourism text; Local culture; Culture-loaded words; Translation

DOI: 10.62639/sspips35.20250201

B PRI SR o B X R o
inf‘iiﬁ;, VAAE B A XAA, hﬁﬂlﬁ]%"
ENANFEZAAPFESFE, KRIF B, BB %ﬁ%%\ﬁ%%iwﬁﬁ%\ﬁ%%%%ﬁ
FEEBMKEAS K, T EEAETAREAA X7 (BL—,2000232) . XEFEAA T
SLAFE | ARG Z M, de T AR AL ﬁ&ﬁﬁ%i#%mgab kz%i%kﬁ

EEF AP A Fhegia. FWATE, X
Se3E I R T AR R AR K L B4R PR

Ji]

WGP R F S BT I FiEE 0 ﬂm”,“ék%x%i%”%ﬁﬁﬁ “SC
ﬁ%@ﬁﬁiﬁb\ﬁiiméﬁ%ﬁﬂ¢& A f B IET R, R EARER B IR
DAY -8 %”% MNERRA, RBEEK ﬁr%%g” K%*jmm&)oﬁ%ii
2 AT B0 AL R I EIF A MR . PHEERE M AF AL AL AL 7 2,99,

X" e E ﬁﬂﬂi, by A BRAT REEAFT X X AL ?kia VIR Z) 647 £ T op B 3R b Ay

— Ry R . BIR T, AL iExE
%au ?a%éﬁ%%%ﬁ%i$¢%i

b 5 B A BF R AL, B E AT M AR
ii%ﬁé%%,ﬁ%ﬁ%?%&%ﬁ%,%
ML, BERAAERIET EmME SR LEF
ok

—. XELREIRWE X
A B #,99) (culture—loaded words ) A 45 “A%

(FalFdi5: IPS-25-1-1005)

VEERN: Wk (1980-) , LR 2, Rk WX, 5
HETR: 2023 48w At SRR T CRWHED -
2023SJYB896) .

110

TLIREHEZE T, 5P WAt eA:, WRFR: YHm, AFSeT7 . BPERLie
“ECA SRR AR E L TS SO BRI AT AL (T

%ﬁﬁﬁﬁwgﬁ?ﬁﬁéﬁ%%,ﬁ%%i
Lﬁ%m%mmiﬁi JUR BT W 09 3% S
A, WHEE RAHG (CELAETEL) ,
ﬂﬂﬁﬂﬁﬂﬁﬁﬁﬁﬁ£%%@ﬁ¢%%m
Kﬁ&m FA G (BIEIEY) e 7
"775/3 kx'f‘téﬁ/fo:uffkw A@%TTI&#

@&

WG R, F5 é’JKﬂJ&ﬁﬁwEa—
B AT, b, A FRAF AL R 29 e E i
R :L)?SME«%%IA-{@ 00 R AL

HSER.



2025 F, $—H, ERHEFNR

INTERNATIONAL SCIENTIFIC STUDIES PRESS LIMITED

Z. hEEEEYEREL A IFDSHE
5 iR IR

(—) FADKEA R AAE

1. AP E . AR PRGEHHIERT RS
FFIRFITKE, L Pariniragn, =
BT, RIS A VAR EIT N ALIR AR FHE
BT LR UK P TR 64 AR R #3847 4R B e 4
KRB FEZ )G, FAE P IEILATAE R AT,
Ao b BT A IR R 0, ARIEAE IR 6 R R
B, FE A EER, BT KRR R
KAE, ST —FARE.

2. P AR FIANEARE AR A £,
IO A, EAEEHELS L, KE—5%
BBk b B AR A EIFEE, BHEEEA
BT 0947030, VAR A SN B K ST IR
SUAR P SAC L B e B ARE . EMARIEE AR
E AR B W I E R AT B AT sk TR R R A
TN A A,

3.\ &EE. AFET2023%F6 A 2023459
AT PEGEEMIETRE AR, EHREA
AR B 534, KE 50 By, PF AL A 3 s
AERF, RE R EEHRL IR HEN
PR A RE 6,

(=) Rk

st B EEHE PP A AR IR RN B AR 0 AL R
RINVITH S B RN FEELTETANRA =
£ XALE (4051%). & T £ (30.42%) A=iE A £
(29.03%) .,

1. AR A2

AR R AE IR A 48 B B R T AR 1 AR B
AT S AR, HERE T AR —F ey
H. RE—F BB BRBBREZAREF, 158
e b £ FHALG AT BRI AI R HEERET
LS54 EME&. A5 ML ETERTREE,
— BB ERRERBR LR, AR Y
HELAPMEE R, PREESHMIEZTRA ER
B AR ZE, = X NN BAR AR 7T A
R % AL TR IE XA A AR R IR
A AEFEXENIFPIFR AR, 4o,

=E. 75, Bl Ee
el Ualisport URDeaKngs developed prevalenlly umju;v
e AT
Jn Dy d-Hlodhem and Saumehm which i 2 soid oundabon
] 1.
LFEPREPE G LSRR, Xk
ABRFNHBH T R RLEMBELA A4S 62

JE, FEARAT AL R Bk —F AR,

EF AR TRE K

gyslem to maintain” the empire’s lfeblood and measure (e

e AT TR I EEBUEHIE

achlevements that the emperors had made over the past thousandsiiof years, which

e I  — =%
& s TR S E SR
moortant features of water transpoiftin the era of BeiigsHangzhou Grand Canal

%] 2.
wEA TR R RF—ALFEGT
WAL FHS TR T R F o E L, kK
FHE T EMFHBLE Emzty, LEFX
“achievements that the emperors had made over the
past thousands of years” 4 & & 3L, XALfZ &AFiE
AR o
2. & A RAER
5 K AR 2 358 800F B xR 35 SUAL 51 B34 89
AL W i B AT o SR )AL, R LA AR
B 8935 AR5 A F Ak IR, RN BFE AT AL

i 2,39 49 L AE
n;.'.’ ’ﬁ” - “mﬁgi’ ﬁ*ﬂ* o' ﬁﬁ%
The ighet gul s o anser goods from haves fo havenals levy grains from e 10

%.ﬂﬁ%ﬁ.ﬁﬁﬁﬁiiﬁﬁﬂﬁ”o

e gouds and malrds and esule dsases In cther words the history depicing e

#l 3.

LEBRTER, FE. AFEARS, BT
AR, AR, BFHT, FFRE” 0
#F 4 “to transfer goods from haves to havenots levy
grains from he folks:--” , &4 “#HFHFRA, K
AR KGR AR IERA I .
BRI E RGP BiRF. WAL FE AL,
AT B AT TR GB A

3. %5 RAER

1% 5 REFAR R AR A8 B LR 5 A )
FIR B IF . e RE A R B39 45 BAK
Strid, RAEEILZTHM, do,

] 4.

“THFHRZ (ZFA)T) " FA “Carrying one
thousand (Canal hall)” , R&F&EFARE, AR
T iA s — - RIB A P B b SUR 8 E AR
B, AP EEF,

111



INTERNATIONAL SCIENTIFIC STUDIES PRESS LIMITED

2025 5, E—H, EfrEFHAR

£l 5.
“PR AT —RBIAT =R, BmRFH
“Emperor Suiyang” , — R #F % “Emperor Yang
of the Sui dynasty” , FX R%—,

SIS , SR EE 98 |

6 capial, In 1§ feepect the BefiageHangzrou Grand Cana repeeseflis e heght i e Ming

BEHES ERREET N2,

8 Qing Dynastissl and gave the mes | fabulous depiction of the restory el waler ranspart

#1 6.
“TFMERmARGEZRAT BMIFN
“represented the height in the Ming and Qing
Dynasties” , & & “HRILFNFHKRGHE"
BB, “HE X—FRRLEWRRET. &
Fab “RETHH—L” WMMiEFA “fabulous
depiction” , R iE, Zid 4 COCA & #F
FEEiE, AT R, HIP, FIF
WG A6 Z A 08 4 X AL TR E, A
and 4 R AFA AN

=. HEEEEWIERIE AR 550155
FRIED

R SR ENIE B ARS8 AR AL K
Je. Wy AL A ET Fogk, @i, Bk
AL Tk B 69383k A o B AR 3B AL 5 A
W iE A AR M, Pedersen(2011) B AL §i #,.35 4- &
Extralinguistic Cultural References(ECRs), JF#% i
T LAt E)iF R (table 1) .

112

Table 1. ECRs #1#F % #&- ( Pedersen, 2011)

Direction<’| Source-text fidelity<’ ECR Strategies<’
Retention+”
Maximum+’
Source- Specifications’
oriented+<’
High«’ Direct translation<’
Generalization<’
- Low«
Tellrget Substitution«”’
oriented+<’
Minimum+’ Omission<’
< < Official equivalents<

M B (2021) VA Pedersen(2011) 4 % %, i@
T AP EY R ECRs 54 E, 508 %iEH %
M ECRs Fiit A&FE SR, B rE LY FRTP
ECRs #ME %08 %4 T (table 2)
Table 2. ECRs &% 5 w& ( [R3%, 2021)

Direction<|| Source-text fidelitys] ECR Strategies<’
Maximum¢’ Transliteration<’
Direct Translation 9
Source-
Official
oriented < High<
Equivalents<
Specification
Generalization<’
Target- Low+
Substitutions’
oriented <’
Minimum¢ Omission<

(— ) &% (transliteration ) : 458 & & 48
0 B L FHEIFIF ECR #9455,

( =) ##% (direct translation ) : 3§ 8% #&
#F & ECR A%, X4R&FRE ECR B X 698
FhrE, AN TAMRALTFEEF, BALAL
it AR P iR R A A B iR O fe A e 2
4B W5 R AR ST IR,

( =) %1 (official equivalents ) : F§&%
i EC Ao FRFXLAARERR, 125745 A
Bl —F e d0iF Kwk, Bp, £ 3R ECR
Fo FRREE ) BT 45 K R AL S R AR R 69T T

©w

87 maE “PTit” .
(w9 ) 44 (specification ) : 5 £ F L P
& ECR BB R Loy R By, HmlaB LR &
AR AL P 8 B ANE B

PR T By B2 R0 E0 5 R
( 2 ) —#&A (generalization ) : 4§ A & 3L

1% %35 ECR £ A




2025 F, $—H, ERHEFNR

INTERNATIONAL SCIENTIFIC STUDIES PRESS LIMITED

F 230 (4e ESUIAS ) R F ARG
fRF% R E13% B35 ECR 09 Rk |

(55 ) H # (substitution) . : 8492 R
1% ECR # B #9145 X 4L ECR, % =7 X4k ECR
RERAEFES LT XIEREG AT E
i%%%o

(%) ‘A% (omission) : 48 %2R ECR

AR 8B T B AR F A EIFE R
BT RMIEAAN T LFEMIF, CRA—A
LT 47 5> , WA

R, BAFRABRME, FRFHK
5@ s B4R E, B, AR
Vo F e LA BEAT IR K 09 AE B AR i 5 R
FH BB R, AR Ay AR SR PR UL 5K
BEF, RAEEFREFEPLY R FHAL(2004)
AL “PiFSNT TAEPFRE YrE =R
W BpEAE P B K& KRR, MEIEE Sh A Ah
PEZENER, WHES T XELETR, B
Yo, 45 AR AR IR A 4F B STARIE P B SR R
SCAR R 2K 18 0 5 PR, AR A VA T R Rk
(table 3)
Table 3. AL fi #AE035F K wk (MR, 2024 )

J BB A R IL A, ARIER

BB 0 EiF SRR R SRR T,

FFERIFEAC R FOA T A Ak
Z—,

Transliteration (& 3§ )

Transliteration +
explanation (&% + f#
#)

RAFELFHI BB EAERMR,
PR T B AR

He PR\ 09 U R & ST EIE,

TAETT ARG P B A Rk

R, IR B AR 0 E1F Rk

RIRR G, AT I A 5
W RE T EZL—,

Direction translation + | H# & AR T 55 LA £ Z64 7732

explanation( BL#% + f§ | fik, 12 A T B Rk, Aat
) R R

A B AR P IE AR R AT E
S 2 R A 2 A B 6h BB R A
FIR T, e idE R A TR R
wh, AR A F G FARGE A EIER
B8 PR AL AR R A AL f1 A e A,
SAEAR R GE AL f BT X,

FEF I RE AL A R IARIFER T

RIBE, el 88 35 SR R S A

WMIME B, AR RE AL R R B
TR S T AR BRI %

A EL PR Z AL (de ESU95)
R P BARGY38) L R R R IR E AL
eI

AR B LAARIE B B AR P AL K18
S E A REIFILIR, KA HEE (2024) 0981iF
ok ok, xb P E A 4 A8 sk i K AL R
HIAENIF = AR e A R AT oM, &
SR P E RS B, 2 — A BN R

Direct translation ( ZL3§)

Transliteration +
Direction translation ( &

F+ AiF)

Specification ( 4¥1%)

Generalization (—#%4L)

1. AFF A £ 487 08 3235 Rk

BEARAE P, TAELRE b BT HR
B0 40.51%, WRIE AT R B LRSI E T
98.12% W4 75 Bih A XAUAS B A Bh T 385258 7% B
8 eG4z SR A 1, 68.5% 89BN K AL
G FR S A e eI R
BB, A, ERAFELEHSZN, TR S
894 A — A S B 15 Am R 0 E 5 R e

B 1. AR E, AgiEey ety

Water transport began in the Spring and
Autumn Period and Warring:---

ZB. BE. Had, oy igisF el
WA, AFPEGE RK—%ER T AR

Water transport undertakings developed
prevalently during the three Kingdoms Period,
the Western Jin and Eastern Jin Dynasties and
Northern and Southern Dynasties which laid a
solid foundation.

B 148 R B e G oy 2 AR R b
AfAa GG, “ERFR Rakdr Ef AL
FEW LA RA AFW Tk, AALTLE
0 AR, kA EM Ly B E (R A,
2015) 7 o Bk, X FE B REFR A TR
Bk, RA A FmBHEGEFRYE, EAKRE
JaRmiEy, AT AANAAR X AT RS
B, A RINE R T AL LA, £
B E I is AL RAFIR .

B EREE Y R CRTE E e
L, e

--*measure the achievements that the emperors
had made over the past thousands of years,-**

CFAT ZARARKATE, “FAAALT FE
wakR K, BFEEZEK, LRk K, Ml
2 WA Wy “FAH AL, F L “achievements
that the emperors had made over the past
thousands of years” 1h & & L, XLz & if
iz, KRR EFHMEFELES, &H “G
yardstick of) their enduring legacies” o

2. 413335 ) K AR 69 i Rk

FERKREZ P, B0 LEE E8IFEEE
F B 29.03%, f2AIE I K EFA RN, Bk
B R A F A iE 0 B0 9F R g1k 2] B I A A i ST
6 9 238 AL W i eg B,

Bl 3 BEA R, FRMBK, BIFHIT,
F R E

---to transfer goods from haves to havenots
levy grains from he folks:--

B389 R “FeRARKT Ty “Fe T E
b3t F U A BUAT 5% B K K ) AR R g B 3R )
B, MEFE, PREARKER ., RFR
RZE, PELG, BARWERBDARE,
ER, RAVBRAEN ETZTF B, RARFE,
B AT F 5. BAR R RE MR &R X,
R, He LY Fa 524 48 BT VA LA G AR,
JTSLEg Fa S 6L F B AP e e K Iy Ko L4

113



INTERNATIONAL SCIENTIFIC STUDIES PRESS LIMITED

2025 5, E—H, EfrEFHAR

#91F 3 “to transfer goods from haves to havenots
levy grains from he folks-- | Jl_b":‘iﬁ'— . WL
Bt B JJ’PC—J’/?X SC’VC/fa »@,4’4&‘ T@z/{{@%%
Tk, & ERM G R H BT CRBH R, )
Fo U CEF R AT ), Eu“é\%EXX”(ﬁi
FAL, 2010) KA —RAMBEE%, BA “o
water transport is to trade goods, purchase grain,
circulate materials, and provide relief in times of
disasters” .

3. 4HA9E S £ E8IF R %

ARIBEZP, 25 EEREERFHREERK
% 29.03%, %Hhvi 1ﬁﬁﬁi<ﬁ%*‘i%ﬁ

kégéﬂbr FR- ;E"—//\’]'VX JH H % e R 0 B iE

Bl 4. THBE (EFAT)

Carrying one thousand (Canal hall)

%l 4 “F' “%#ﬁié ( IE‘FIE ) T ORRIF A ST
@é&ﬁx%ﬁﬁﬂ%%@ﬂ o AL 1 3
B A%, %i3abiE LAk~ A F B AR
i, KA ﬁﬁ‘%ﬁ‘é%ﬁ'ﬁiﬁi.}?i%i%ﬁ@ 8 %
Hetbid, BT BUAL R BF e Rk, 15
7 A “Transportation Artery for Two Millennia
(Exhibition Hall of the Grand Canal)”

Bl 5. B W A48

Introduction of Emperor Suiyang

VE i T

Emperor Suiyang’
River

VB o i T 5 K2 T

Emoerpor Yang of the Sui dynasty dug the ---

WS*“%%%”E R SRR R
“P %K, BXLRE, Xﬂ‘ﬁ"i/ﬂé il ikﬁ]é’]%ﬁ%r- ,

W T A6 2R A JE e ik 4 08 80 iF Rk ) R
Fl, ﬁﬂ%x%ﬁﬁﬂ&%&;%ﬂ%mi

s Tour to South of Yangze

%gﬁﬁﬁﬂﬁ*%W% fe %, Bl—X ik
#0933 %yﬁﬁ$+i%?ﬁf?lx%
“EihXx ”,m$£y£i&& = 5 5l A2k
Eﬁ%%ﬁ%,ﬁ%mﬁﬁﬂﬁ¢L*M~&

HHRE, £ FELLE—FHM, RO RAR

K m A, KT FEA T,
SR & I L2 480 8% R, S—

#F 4 “Emperor Yang of the Sul Dynasty o

45’ ] 6. ‘?#}ka/’)— Vi iR %4&/ iIEZ it .\EE‘_,
HEHEL ERAREEHNN X,

In this respect the Beijing—Hangzhou Grand
Canal represented the height in the Ming and
Qing Dynasties and gave the most fabulous
depiction of the history of water transport.

B AR E SR AR B W A SR R
TIPSR EALFE T B EFEAR A B A
ﬁﬁ%\ﬁsﬁﬁ\i%iﬁﬁﬁ AR,
AR BT, BT WiE #
Z” . R RYERLE—RE L
F b, € 2T AR A KE (FE A EE )

BAETR
e
ﬂﬁ

%

/;r_ /1

114

PIERE ( ZRTMR) 09— A F bz, B
o, EEEIACG I HET B, AR
— A eg Eif Rk, B “water transport o
%6¢m+ﬁ¢x%ﬁﬁw‘m miF, H
FAFHRR S, SR, BT

“The Beijing—Hangzhou Grand Canal wrote the
most magnificent chapter in the history of water
transport when it thrived during the Ming and
Qing Dynasties, about 600 years from mid—14th
century to early 20th century.” o

M\ —Fl

Bt ElRIRAE, BRmE, PREGEEY
sz&ﬂ%’”‘#ré’]éﬂ va EEHM, Bm%EHEER
RIEANEE: Z\é’lﬂifﬁ%}@ 5%EE, I%J’r’!?kﬁh"?
L& 12 BTk v 45 E BUK, ﬁ%@ﬁ?%%
B EET BN AIAS LY AL, BE, &

THABIN R AR B ﬁﬁrﬁf@i{b#&éﬁ\]wi :\)%
SIRRM, ERERFHEEGBEENER
AT A4, WAL RE LS FEANEALZ N
Ak R AL 1 BRI A R LA A KA
F. MeAAE R P B S R B, dako
@é%ﬁﬁﬁ%ﬁi%ﬁ%ﬁiﬁéﬁﬁi%
vl BE T 953k R, AL R 89 B AR,

SEHk:

[1] BEt—. PEMR Rt
2000:59.

(2] A . WBFF “HhE =i JEN, AhEEE A E R R
AR [J]. AR, 2004 (6) .

[3] W4, g R4 R SCAR D B B R & 5 558 ().
RIS, 2015 (7).

(4] AP, DUSERH B0 0 L DU A B A B SR g ().
BHEAE R, 2010.

[5]Wei Chen, Takeshi Nakamoto & Juan Zhang (2021).
The translation of extralinguistic cultural
references in subtitling: an investigation of
translation fidelity in Chinese films. Target:
International Journal of Translation Studies,
published online, 11 August 2021.

[6]Pedersen, Jan (2011). Subtitling Norms for
Television: An Exploration Focusing on
Extralinguistic Cultural References. Amsterdam:
John Benjamins.

ARG B R R (M. A



